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OIIUC CEMAHTUKHU CUCTEMHO-MOBHUX 3ACOBIB ®OPMYBAHHA
HOMIHATHUBHOTI'O TOJISA KOHUEITY «LA LANGUE FRANCAISE»

CrarTs npUCBsiYCHA JOCIIDKEHHIO CEMaHTHKH MOBHHX 3ac00iB, 1m0 (OpMYIOTh CYTHICTb i 3MicT koHuenty « la langue francaise».
MertomoM JocimiKeHHsI BUOpaHa 1mo0yI0Ba HOMIHATUBHOT'O IOJIsI, 00 BOHA JIO3BOJISIE OUTBIN peTeNibHE 1 0araToacrekTHE BUBYCHHS
CTaBJIEHHS (PPAHKOMOBHOI'O CYCIIJIbCTBA IO TAaKOro (peHOMEHy, SKUM € (paHIy3bKa MOBa. Y SKOCTI MaTepialy JOCHiIPKEHHS
BiJIiOpaHi CUCTEMHOMOBHI 3aCO0OM — IMPOCTI HOMIHAIlii, CIIOBOCIIONYYEHHS, CTHJIICTUYHI CHHOHIMHU TOIINO, & TaKOX BHCIIOBH, IO
MICTSTh IMEHYBaHHS 00’ €KTY HAYKOBOT'O IOIIYKY — (hpaHIly3bKoi MOBH. BuOip JaHOro KOHIENTY /Ul HAYKOBOT'O JOCIHIIKEHHS Horo
HOMIHaTHBHOTO TIOJIs1 00yMOBIIEHIH (DyHKIISIMA MOBH SIK 3ac00Y ieHTH}iKamii ocoOncToCTI 1 Hamil.

Kniouosi cnosa:mosa, konyenm, HominamugHe noie KOHYenmy, CUCIEMHOMOGHI 34cobu, KOSHIMUSHA iHmepnpemayis, KOCHIMueHa
(Oughepenyiiina o) oznaka.

Stulina E. Description of semantics of system facilities in forming of the nomination field of concept "la langue francaise".
One of the possible methods of analysis of concept is examined in the article, maintenance of that is presented in the type of set of
signs. As an example the concept of "la langue francaise™ is taken. Within the framework of this article a concept is determined as
difficult mental formation that shows as the structured knowledge about the object French language. The exposure of cognitive signs
became possible due to application of the method of cognitive interpretation, that consists in semantic generalization of values of
language units: words, word-combinations, expressions at the level of language, that serve as facilities of concept actualisation.
Cognitive interpretation was aimed at formulation of those cognitive (mental) signs of concept, that appear different, but are similar
after semantics language means. Cognitive differential attribute (or simply a sign) is a separate sign of the object realized by a human
and represented in a structure of the concept like a separated element. The search of cognitive signs of the concept helped to define
its content essence as a result of fixing by the language of process of categorisation and conceptualisation of the reality, that is near or
related to French. The list of cognitive signs of the concept of "la langue frangaise™ presents as an objective, collective unit of culture,
that is expressed firstly, in the presence of certain linguistic descriptions of French as scientifically-research to the object, secondly,
in the reiteration of certain situations: education of respect to the language from the moment of her forming as national, use of
language depending on the circumstances of communication, distribution of French outside France, situation of study of language,
verification of level of knowledge; thirdly, in the certain manner of expression of idea during the process of communication in
French language, and finally, in territorial-social operating of language conditions, and also, that is not unimportant, in the process of
association of entire French-speaking countries, in the permanent increase of amount those, who uses french for communacation. The
analysis conducted in-process helped to define essence and differential component elements of concept "la langue frangaise",
cognitive signs come forward as that. Systemic linguistic facilities that contain these signs in the value form the nominativ field of
concept.

Key words: language, concept, nominative field of concept, system facilities, cognitive interpretation, cognitive (differential) sign.

Cporoani B JIHTBICTUII PO3TISAIAETHCSA IIUPOKE KOJO KOHIENTiB. OgHAK JOCTIIKCHHS
koHnenty «la langue frangaise» € IlikaBUM B CHJIy HOTO CITIBBIAHOIICHHS SIK 3 COI[IAJIBHO—
ICTOpUYHUMH, TaK 1 IHIUBIIYaTIbHO-TICHXIYHUMH OCOOJUBOCTSMH, 1110 TOJYYUIIO BIIOUTOK y camii
MoBi. Came Te, IO JOCTIPKEHHS JAQHOTO KOHIIENTAa JO3BOJISE 3BEPHYTHCS 1O HAI[iOHAIBHO-
KYJIBTYPHOTO aCleKTy KapTUHU CBITY (paHIly3iB, 3 ypaxyBaHHSM IHAWBIAyaJIbHUX acOI[IaTUBHO—
MICUXIYHUX MAPAMETPIB CKIA/IA€ AKTYATbHICTh JOCIIIKCHHSI.

BuBueHHsS Oynb-SKOTO KOHIICNTY SK OJMHHUII MEHTAJIbHO-MOBHOI KAapTHHH CBITY
NPEJCTaBIsSE€ IIHHICTh I BUSBJICHHS OCOOJMBOCTEH KYJIbTYPH 1 CBITOTIISAAY KOHKPETHOI
JTIHTBOKYJIBTYPHOI CHUILHOTH. BimbII TOTO, ICHYIOTH KOHIIETITH, IO ABISIOTH OCOOIMBY 3HAYYIIICTh
B KOTHITUBHOMY MPOCTOpi 1 B KYJIbTYpl MOBHOTO CIIBTOBapHCTBa. TakuM €, Ha Hally IyMKY,
koHuenT «la langue frangaise», 3MICT SIKOTO BUCTYHAa€ T'OJIOBHUM 00’€KTOM JIOCIIIKEHHS TaHOI
CTaTTi, 4Yepe3 3aCTOCYBaHHS MeTO/AYy KOTHITHBHOI IHTepIpeTallii KOMIIOHEHTIB HOMIHATHBHOTO TIOJIS
3a3HAYEHOT0 KOHIIeNTa. 3a HAIIMM IEePEKOHAHHSAM, Ieil METOJ, BUBYAIOUM JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHI,
JIEKCUKO-()pa3eosIoridHi Ipynu, CHHOHIMIUHI PSAM, JO3BOJUTH BHYEPITHO IMPOAHAI3yBaTH 3MICT
KOHIIENITY SIK BXKIUBOI KOTHITUBHOI CYTHOCTI Yy JIIHTBOKYIBTYPOJIOTIUHOMY (paHIly3bKOMY
npoctopi. [lepeniueHi MOBHI 3aCO0M CTAaHOBISATH MPeAMET JAOCTIHKEHHSI TaHOT CTaTTi.

MeTo0 nOCTiKEHHS € KOMIUIEKCHUN aHami3 3MICTYy 1 CTPYKTYpU KOHIIETITY, IO
nepeadadyae MOUIYK KOTHITUBHUX O3HAK, SKI BUIUISIOTHCS 4Yepe3 KOTHITHBHY IHTEPIPETaLlio
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3HA4YEeHHS MOBHUX OJMHUIIb, IO PEIIPE3CHTYIOTH I KOHIENT 1 SIBJIAIOTH COOOI0 HOMIHATHBHE I0JIE
KOHIIETITA Ha PIBHI MOBH.

[TocraBneniii MeTi BiAMOBINAaOTh Taki 3aBJAAHHA: BHSABUTH CYKYIHOCTI (PpaHIly3bKHUX
CHCTEMHOMOBHHX 3aco0iB, 1o o00’ekTuBYIOTh KOHIEeNT «la langue frangaise», BHU3HAUUTH
KOTHITUBHI O3HaKM, BHUXOJSYM 3 aHAI3y CEMaHTUKA LUX 3ac00iB, CHOCOOOM KOTHITUBHOT
iHTepnperanii, noOyayBaTH HoMiHaTHBHe mnone koHunenty «la langue frangaise» na 0as3i
CHCTEMHOMOBHHX 3aC00iB.

Koenimuena inmepnpemayis sBisie co0010 BUSBICHHS KOTHITUBHUX O3HAK, sIKi (POPMYIOTh
JOCTIDKYBaHUHA KOHIIETIT SIK MEHTAJIbHY OJUHHIO. KOTHITHBHA IHTEpHpeTamis 3IiiCHIOEThCS SK
V3a2aNbHeHH CeMAHMUYHUX O3HAK, BUSIBICHUX BIIPOJOBX aHAI3y CEMAHTUKHA MOBHHX OJWHUIIb,
aKi (OpPMYIOTH HOMIHATHBHE IIOJ€ KOHIICTITY, & TAaKOX K (YOpMYI06aHHA TUX KOTHITUBHUX
(MEHTaNbHUX) O3HAK KOHUENTY, SIKI Pernpe3eHTYIOThCsS PI3HUMHU, aje MOJIOHUMHU 3a CEMaHTUKOIO,
MOBHUMH 3aco0amu. Koewimusna ougepenyitina o3naxka (ab0 TMPOCTO KOTHITUBHA O3HAKa) - 1€
OKpeMa O3Haka 00'ekTa, YCBIAOMJIEHOTO JIOAMHOIO 1 BIJOOpa)keHa B CTPYKTYpl BIANOBITHOTO
KOHIICTITY SIK OKPEMHI eJIeMEeHT HoTOo 3MICTy. JJig JOCSITHEHHSI METH JOCHIKEHHS OYy/r BUIUICHI 1
MpoaHai30BaHi pi3Hi HOMIHAIIIT JOCTipKyBaHoTO KoHIenTy «la langue frangaise».

KorniTuBHy iHTEeprpeTalito 3MICTy KOHLENTa MU MOYHEMO 3 MaHidecTy, HalMCaHOTO B
1549 poui ¢pannyspkum noetom JKaomenom [io benne, sikuit maB Ha3By «Défense et illustration
de la langue frangaise». B 11boMy TpakTaTi aBTOp BH3HAYa€ MPUPOJIY BCIX MOB, B TOMY YHCIIi i
(dpaniy3pkoi. Takox MoeT MAKPECIIOE JYMKY, III0 MOBa HE TIOBMHHA OYTH 3HEBa)XEHA THUMHU, IS
KOTO BOHA piHA 1 MPUPOIHS: «... que notre langue ne doit pourtant étre déprisée, méme de ceux
auxquels elle est propre et naturelle, et qui en rien ne sont moindres que les Grecs et Romains».
ABTOp TakoX akleHTye yBary, mo Bxke y XVI cromirti ¢paHiy3pka MoBa He Oyja HacTUIbKU
011HO10, MO0 HE 3MOTTH TOYHO TEpeAaTH Te, 0 BOHA 3alO3WYWjia Y 1HIIMX MOBaX: « ... notre
langue francaise n'est si pauvre qu'elle ne puisse rendre fidélement ce qu'elle emprunte aux
autres». ®paniry3pka MOBa Ma€ CBOI ICTOpil0 cTaHOBIeHHA. [lim dWac 1poro mepiogy BxKe
(hopMyeThCS CTaBICHHS IHTEJICKTYaIbHOT et 10 Hei. Bin pigHOT MOBH He Tpeba BIICTOPOHSTHCS
(ne doit pourtant étre déprisée), uum mMoBa Moke OyTM 3HEBakeHa. PimHa MoBa € HE MEHII
3HAYMMOIO HDK JPEBHBOTPEIbKA 1 JATHHCHKA, TOMY III0 MOKE HaJlaTH IHITMM MOBaM 0arato 4oro,
BiJ AKKX Takoxk 3amosuuye (n'est si pauvre gu'elle ne puisse rendre fidélement ce qu'elle emprunte)
[Le dictionnaire].

Jyia nocmipKeHHsT 3MICTY KOHIENTa BaXJIMBUM € HE caMi CUCTEMHO MOBHI 3aXOJH, IO
B1I00pa)KarOTh KOTO 3MICT, BAXKJIMB1 € BUCHOBKH, 1110 MOXXHA 3POOUTH, BUXOISYH 3 JIHTBICTUYHOTO
aHalizy 3HauyeHb MOBHUX oauHMIb. [. A. CrTepHiH Ha3MBae LIO MPOUEAYPY KOSHIMUBHOI
iHmepnpemayiero, siKa rnependavae CMHUCIOBE y3arajlbHEHHs pe3yJIbTaTiB OMKCY 3HAUY€Hb MOBHHX
ONMHUIG Ui (OPMYBAHHS KOTHITUBHUX O3HAK, IO MPEACTaBICHI TUMH YM IHIIUMHU 3HAYCHHSIMU
YU CEMaHTUYHUMM KOMIIOHEHTaMHU IUX MOBHUX oJuHUILb [ CTepHun 2004, c. 65.].

3 METO0 MiICYMKOBOTO MOJICTIOBAHHS 3MICTY KOHIENTY CIiJ SIK CyMH HOT0 KOTHITUBHUX
03HaK HEOOX1THO MOSICHUTH €Tany KOTHITUBHOI IHTEpIIpeTallii.

[To-nepire, MU BU3HAYAEMO Ti CJIOBA, SIKI 3/1aTHI NIepeiaBaTH CYPKEHHS PO caM KOHIENT. Y
nponutoBaHomy Tekcti XK. Iro Bemre 1ie n'est si pauvre, ne pas étre déprisée. Lli BUCIOBH BXOAATh
JI0 HOMIHaTUBHOTO MoJst KoHuenTa «la langue frangaise», iX 3HaueHHS B KOHTEKCTI MOXe OyTH
BU3HAYCHE 3aB/SKU MiA00PY aHTOHIMIB, TOMY IO 1X BKUTO y HeraTuBHii Gopmi. OTxke, ne pas étre
déprisée mopiButoe tre apprécié a sa juste valeur, B Toii yac crmoBocmosydeHHst N'est Si pauvre
rendre,,,ce qu'elle emprunte o3nauae assez riche de sens et de moyen.

ITo-npyre, Ha eTami KOTHITUBHOI IHTepnpeTauii (OpMYIIOIOTbCS KOTHITHMBHI O3HAKH
KOHIIENTA, SKI MU BHSBISIEMO M1 4aCc CEMHOTO aHalli3y 3HAYeHHS CIiB, 110 HOMIHYIOTh KOHIIETIT.
Omxe, assez riche mictuts Taki cemu: fécond en idées et en images. B cBoro uepry étre apprécié —
avoir suffisamment de clairevoyance pour reconnaitre la valeur. Takum YMHOM, KOTHITUBHUMH
o3nakamu koHienTta «la langue francaise» e apprécié, fecond en idées et en images.
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OTxe, aBTOp BUCJIOBY MOKa3ye MOBary A0 pinTHOI MOBH 1 ii He MeHIIe 6araTcTBO, MOPIBHSHO
3 BITOMHMMH KJIACHYHMMHU MOBAMHU, IO € MEPIIOI0 JYMKOIO MPEICTABHUKIB (PPaHIy3bKO1 KYIbTYPH 1
HayKd B IEpIOJI CTaHOBJICHHS 1 30araueHHst (paHIy3bkoi MoBHu. DpaHIly3pKa MOBa — II€ Taka, sKa
Ma€ MEeBHY MPUPOJY YW JpKepesa MOXO/DKEHHS, SK 1 IHIII MOBH; BOHA € PIIHOIO W MPUPOIHOIO; iid
IpUTaMaHHE TeBHE 0ararCTBO y CEHCI MOXXIMBOCTI BHUpa3y IyMKH — 1€ € OJHI 3 Halmepumx
CKJIQJIOBUX 3MicTy KoHIenTy «la langue frangaise».

Hacrynuuii etan ananizy momo 3micty konmenta «la langue frangaise» Oyme mpucBsueHO
KOTHITUBHII iHTeprperaiii ciosa la langue.

[Tepenik 3Ha4YeHb MOJICEMAHTUYHOTO ciioBa la langue y ¢paHIy3bKOMY CIIOBHHKY
poskpuBae (GyHKIIOHaIbHE NMpU3HAYEHHsS MOBH: Systéme de signes vocaux, graphiques; systéme
abstrait sous-jacent a tout acte de parole ; ensemble des regles; maniére de parler, de s'exprimer;
systeme d'expression défini en fonction du groupe social, professionnel; le type de discours par
I'époque. Sx BUAHO 3 TEPENiYeHOTO, TOJOBHUMHU CEMAaHTMUYHUMH CKJIQJOBUMH BUCTYMNAIOTh
HACTYMHI 3MICTOBHI €JIEMEHTH: CHCTeMa 3HaKIB (rpadiuHUX, 3BYKOBUX), CUCTEM IPABUJI, CUCTEMA
3HaHb TJIUOMHO TIPUCYTHSA i Yac KOXKHOTO aKTy MOBJICHHS, CHCTEMa BHUPA3iB B 3aJIEKHOCTI Bil
coliaibHO-TPO(eCciOHANBHUX MPUHAJIEKHOCTI, THUII MOBJIEHHS 3aJIe)KHO BiJl ICTOPUYHOTO IMEPIOJY.
3BakalO4M Ha TEepeNiK 3HaYeHb, MOYKHA CTBEP/KYBATH, III0 MOBA, SIKa € MPUCYTHHOIO B KOKHOMY
aKTi MOBJIEHHs (SOUS-jacent a tout acte de parole), koHIeNTyani3yeTbCss KOPUCTyBaYaMH BITHOCHO
KOHKpETHOT cuTyallii criiikyBanHs (en fonction du groupe social, professionnel).

MoBy HEMOXJIMBO BIIOKPEMHUTH BiJ] IPOLIECY il 3aCBOEHHS, TOX, HACTYITHOIO CEMaHTHUYHOIO
CKJIaJIOBOI0 HOMIHATMBHOTO TOJIi BUCTYNAa€ Tpylna CHUCTEMHOMOBHHMX 3acoOiB, LI0 BiAOOpaxkae
pe3ysibTaTH KOHIIeTITyasi3allii Takoi 3MIiCTOBHOI CKianoBoi kouuenty «la langue frangaise», sk
BuBYeHHs MoBH. J[o ckiamy 1iel rpynu BXoaaTh HoMiHalii: le cours de francais, le professeur de
langue francaise, [’examen de francais, a TakoX HOMIHAIIil, 110 BKa3ylOTh Ha (DYHKI[IOHAIBHE
Bukopuctanus moBu FLE (francais langue eétrangere), FLS (francais langue seconde), FLS
(francais langue des spécialité), le francais des affaires, les diplomes DALF (dipléme approffondi
en langue francaise), DELF (diplome d’études de langue francaise), DFL (défence de la langue
francaise). Buxomsuu 3 mgedinimiii cimi cours (enseignement suivi sur une matiere) i examen
(action de constater le degré d’instruction ou les aptitudes d 'une personne) Ta Ha3B mepeTiYCHUX
JUIUIOMIB, O3HaKaMH KOHIIENTY BHUCTYIAIOTh HACTYIHI: BUBUEHHS MOBU B HAaBUAIBLHOMY 3aKJaji,
nepeBipka 3HaHb, BUBUYCHHS MPO(deCciiHOT MOBH, BUBUCHHS MOBH SIK IHO3€MHOI.

He w™enm 3wmictoBHuM st (OpMyBaHHS HOMIHATHBHOIO IMoJisi Kouienrta «la langue
francaise» e mpsmi HomiHalii 3aragpHOBKHBaHOI MoBH la langue francaise, le francais, la langue
maternelle, I’idiome, le vocabulaire, la francophonie ta oxuHumi AepUBAaLiifHOT HapagUrMH:
francophoniser, francophonie, francophonisation, francophilie, la francité, franciser.

KorniTuBHa iHTepmperamis CIOBHUKOBUX Je(IHIMIA MEpelYeHuX CHUCTEMHOMOBHHX
JIEKCUYHHUX 3ac00IB HABOJIUThH HA IyMKY MpO MEBHY AWQEpeHIialil0 BUKOPUCTaHHA (PpaHIly3bKOi
MOBHU sIK 3aco0y icHyBaHHs. [lo mepiie, aHani3 CeMaHTHKH MPsAMOi HOMIHAIli JOCIiHKYBaHOTO
KoHIenty, a came, la langue francaise (Langue romane parlée principalement en France, au
Canada, en Belgique, en Suisse et en Afrique.), i ii cunonimis — idiome, jargon, vocabulaire, a
takok gepusarie francophone, francophoniser, francophonisation, francophonie, musxom
BHUBYCHHS CJIOBAapHUX Ae(]iHillil, JO3BOJIUB BUIBUTH CEMAaHTHYHI CKJIaIOBI.

CUHOHIMH XapaKTepHU3YyIOThCS HAOLIBIIO Y3arajJbHEHICTIO B CBOill CEMaHTHIIl B IPSIMOMY
3HAYEHHI, 10 MATBEPKYIOTh MaHi TAyMadyHOro CIOBHHUKY: langage — capacité d'exprimer la
pensee et de communiquer au moyen d'un systéme de signes vocaux et éventuellement graphiques,
— 3/IaTHICTh BUPAXXaTHU CBOi TyMKH Ta CHUIKYBATHUCS 3a JOMOMOTOIO TOJIOCOBHX Ta 1HOJI rpadiuHuX
3HakiB; idiome — tout instrument de communication linguistique utiliseé par telle ou telle
communauté, — Bci JHrBICTHYHI 3ac00M KOMYHIKaIlil BUKOPMCTAHI THM YH iHIINM KOJEKTHBOM;
jargon — vocabulaire propre a une profession, a une discipline ou a une activité quelconques,
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généralement inconnu du profane — creriansHa MoBa MeBHHUX MPOQECiid, TUCHUILUTIHA YK SIKOICh
JISUTBHOCTI, 3a3BUYail HE3po3yMilia UId He 0013HAHOTO.

OTxe, AaHI BU3HAYCHHS CBiuaTh PO Te, IO CIOBO-pernpe3eHTaHT Kouienty la langue
francaise ta {ioro CMHOHIMM MICTATh OJUH 1 TOH K€ TOJOBHHH CEMaHTHYHHH KOMIIOHCHT — 3aci0
CIIUIKYBaHHS, IIO MIATBEP/UKYETHCS HASBHICTIO coBa communiquer. [lo-npyre, BUKOPUCTaHHS MOBH
K 3aco0y CIUIKyBaHHS Ma€ SIK 3arajJbHOBKMBaHHMU Xapakrep (langage), Tak i oOMexyerbcs
neBHuMu pamkamu (jargon, idiome: utilisé par telle ou telle communauté, vocabulaire .......
généralement inconnu du profane). TlepemideHi ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH BHCTYNAIOTh
KOTHITHBHUMH O3HAKaMH KOHIICITY.

Onuuuill aepuBalliiiHOl mapaaurMu ofHOKopeHeBux ciiB — francophone, francophoniser,
francophonie, francophonisation, francophilie, la francité, franciser, le franciste, mo npoaoBxyrTh
(hopMyBaHHS HOMIHATHMBHOTO TIOJII KOHIIENTY, JOJAIOTh 3MICT, 1[0, B3arajii, YMO>JIUBIIIOE
ICHyBaHHs ()paHIly3bKOi JIIHIBICTUYHOI Tpaaulii 3a MeXaMu KOHTHHeHTalbHOl @Ppanmii. lLle
HACTYIMHI CEMaHTUYHI CKJIa/I0B1 3MICTY: (hpaHKOMOBHI MOBII, 00'€/THAHHS BCIX KpaiH, /e TOBOPATH
Ha (ppaHIy3bKil MOBI, MOCTIHHE 3POCTAaHHS KUIBKOCTI THX, XTO BXXHMBAa€ (PaHIy3bKy MOBY JUIS
CIUIKYBaHHS, HAsBHICTh JOCIITHUKIB (DpaHIly3bKOT MOBHU 33 MEXKaMH KOHTHHEHTaJIbHOI DpaHIl,
MOBA)XKHE CTABJICHHS /10 (PpaHIly3bKOT MOBU uepe3 HaA0aHHS HABUYOK 1 MOBEAIHKY MPUTAMaHHUX
¢panimy3am. [Topisusiemo: francophone m., (Qui parle le francgais.), francophoniser v., (au Québec,
augmenter le nombre des francophones dans un organisme public ou privé.) francophonie f.,
(ensemble des pays qui ont en commun l'usage, total ou partiel, de la langue francaise.)
francophonisation f., (action de francophoniser), francophilie f., (disposition favorable a I'¢égard de
la France et des Frangais.), francité f., (ensemble des caractéeres propres a la culture francaise, la
communauté de langue francaise composée de tous ceux qui connaissent le francais, qui admirent
la culture francaise, qui aspirent a s'y intégrer.) franciser v., (donner a quelqu'un, a quelque chose,
a un pays le caractere francais, modifier un mot d’une langue étrangére dans sa graphie ou dans
sa prononciation, de mani¢re qu’il ait les apparences d’un mot francgais), francisation f.,
(linguist.) action de franciser un mot, ou résultat de cette action) franciste m., (spécialiste de la
langue, de la littérature et de la civilisation frangaises,), francisant,en., adj., (qui adopte des fagons
de faire francaises) [Le dictionnaire].

[{ikaBUM II0AO CKJIaJ0BUX HOMIHATHUBHOTO TMOJS KOHIIENITY 1 MOro KOTHITHUBHHMX O3HAaK €
cybikcanbHi gepuBatu 3 — ité, -iser, -iste , -isant, ski BKa3yloTh Ha SABHUIIE, Jif0, MPUXUILHUKA,
aKTUBHOTO [isiYa IIOJ0 BUKOPUCTAHHS, 3aJly4CHHS, PO3MOBCIOKEHHS, MIATPUMKU Ta BUBYCHHS
(dbpaHITy3bKOT MOBH 11032 MEKaMH KOHTHHEHTaIbHOT DpaHIlii.

[Ipuponna mrojackka MoOBa K 3aci0 CHUIKYBaHHsS, a TakoX ¢paHIly3bka MoBa SK 3aci0
CIUIKYBaHHS y MEBHIA KOMYHIKaTMBHIA CUTYyarlii, Mmae (QyHKIIIOHaIbHI (JOPMHU CBOTO ICHYBaHHSI.
MoBHI OAMHHUII, IO Ha3UBalOTh (YHKUIOHAIBHI (QOpMHU IiCHYBaHHS (paHIy3bKOI MOBH
MPOJIOBXKYIOTh HOMIHATHBHE Tosie KoHienty «la langue frangaose» i momaroTh 10 HBOTO TEBHY
3MICTOBHY CKJIaJ0BY. Mu BimiOpaiu Ti CJIOBa i3 CJIOBHHKA CHHOHIMIB, SIKi HAOYJIM 3HAYCHHS YU Y
pe3ysbTaTi po3BUTKY moJticemii — style n., m., parler n., m., verbe n ., m., uu y pe3ynbrari HEmpsIMUX
iMeHyBaHb, 10 IO3HAYAIOTH collianbHy maudepenmiamnico — langue verte n. f, verlan n., m., a6o
[03HAYaTh TEPUTOpiaIbHy Audepenmiaiiro Gppaniy3skoi mosu: dialecte, patois.

AHaji3 3HA4YCHHS ITUX CJIiB BKAa3ye€ HA JB1 TOJIOBHI KOTHITHBHI O3HAKH, IO MOXYTh OyTH
BU3HayeHl y ix aedininisx. Ilo-mepiie, MaHepa BHCIOBJICHHS TyMKH Y IpOLECi BUKOPUCTAHHS
dpanmysskoi MmoBu (Style — fagon particuliere dont chacun exprime sa pensée, ses émotions, ses
sentiments; verbe — soutenu, littéraire; parole, — expression de la pensée par les mots; patois —
péj., langage pauvre et rustique, mauvais style); mo-mpyre, TepUTOpiaTbHO-COIiATbHI YMOBH
dbyukiionysanus moBu (parler — forme de langage fonctionnel usitée dans une activité de type
administratif; forme de langage particuliere a une catégorie sociale, une profession, une région;
dialecte — parlé régional d’une langue,; patois — dialecte parlé dans une contrée réduite) [Le
dictionnaire].
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HoBa ¢inosoria

OTxe, ciMparoyuch HA AaHi JIGKCUKOTpapiuHUX JKEpe, MU MOXKEMO JO0JATH JI0 MEPeiKy
KOTHITUBHUX 03HaK KoHienTa «la langue frangaise» nactymHi: 3aci0 CIJIKyBaHHS B 3aJICXKHOCTI BiJ
MEBHUX YMOB (CUTYyalil CIUIKYyBaHHS), MaHEpa BHUCIOBJIEHHS IyMKH y MpPOLECi BUKOPHUCTAHHS
(bpaHIry3pK01 MOBH, TEPUTOPIaTBHO-COLIAIbHI YMOBH (DYHKIIIOHYBaHHS MOBH.

3aB/sKM KOTHITHBHUM O3HAaKaM MOYKEMO KOHCTAaTyBatH, 1o KoHient «la langue francaise»
MIPEJICTaBISIE COOOK0 00’ €KTUBHY, KOJIEKTUBHY OJUHUITIO KYJIbTYpPH, IO BUPAKAETHCS y HASIBHOCTI
MEBHUX JIHHTBICTHYHHUX XapaKTEPUCTHK (PaHIy3pbKOi MOBH SK HAayKOBO-IOCHIIHUIBKOI ramysi, y
MOBTOPIOBAHHI TIEBHUX CHUTYalliii (BUXOBaHHS TOBaru 10 MOBH 3 MOMEHTY 1 (OpMyBaHHSA SK
HAI[IOHAIBHOI, BUKOPUCTAHHS MOBHU B 3aJIS)KHOCTI BiJi OOCTaBMH CHUIKYBaHHS, PO3MOBCIOJHKECHHS
(bpaniy3pkoi MOBH 3a Mexkamu DpanIlii, cuTyallisi BUBYUCHHS MOBH, NEPEBIPKH PIBHS 3HAHbB), Y
MaHepi BUCIIOBJICHHS JJyMKH ITiJ] 4ac MPOIECy BUKOPUCTAHHs (paHIy3bKOi MOBH, Y TEPUTOPIaJIbHO-
COIllaJbHUX yMOBaxX (YHKIIIOHYBAaHHS MOBH, a TaKOX, IO € HE MaJOBaXHHUM, Yy TpoIeci
00’eTHaHHS BCIX (PaHKOMOBHHUX KpaiH, y TMOCTIHHOMY 3pOCTaHHI KUIBKOCTI THX, XTO BXKHBAa€
(bpaHIly3bKy MOBY JUIs CIIUIKYBaHHS, XTO MPU10aB HABUUKH 1 MOBEIIHKY IIPUTAMAaHHY (paHIly3aMm,

TakuMm uYmHOM, y paMKax JaHOi CTaTTi KOHIENT BHU3HAYAETHCS SK CKIAJHE MEHTaJIbHE
YTBOPEHHS, IO fBJIsI€ COOOI0 CTPYKTYpOBaHE 3HAaHHS MPO TakWil 00’€KT, K (paHIly3bKa MOBa.
BBakaroun Ha Te, 1110 KOHLENT BUHUKAE Yy CBIIOMOCTI JIFOAUHU HE TUIBKU SIK HATSK HAa MOXJIMBI
3HAYEHHS CJIB, aJI€ ¥ K BIATYK HA MOTMEPETHIA MOBHHI TOCBIJ JIIOJUHU B IUIOMY — MOSTUYHUH,
npo3aiyHuii, HAyKOBHWH, COIMajbHINA, ICTOPHYHUMA, MEPCHEKTHBH TOJATBINOTO JOCTIHKEHHS MU
BOayaeMo y 3allyueHl XyJ0’KHbOT'O MaTepially, BUCIOBIIEHb BIJOMHX IISYIB KYJIbTYpPH, MOJITHUKH,
o0 mopsJ 3 CHUCTEMHO MOBHHUMHU 3aco0amMHM BHUPaXEHHS 3MICTY KOHIIENTY, INpoaHali3yBaTH
HETHUIIOBI 1 YHIKaJIbHI, 110 BiToOpaxarTh BIACTUBOCTI KOHIIENTY «la langue francaise».

Jimepamypa
Cmepnun U. A. KorHUTUBHAsI MHTEPIPELHsl B JIMHIBOKOTHUTUBHIX HCCIEAOBaHMs. Bonpocel koenumushou aunzgucmuku. 2004,
Ne 1. C. 65.
Du Bellay J. La Deffence, et Ilustration de la Langue Francoyse. URL
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/francophonie/Du_Bellay.htm
Le dictionnaire : définition lexique. URL : https://www.le-dictionnaire.com/definition/lexique

(Mamepian naditiutos 00 pedaxyii 1.04.19. Ipuiinamo do dpyky 29.04.19)

V]IK: 81'42 : 641/642
DOI: https://doi.org/10.26661/2414-1135/2019-76-24
TEJKOBA O. B.
(3anopizvkuti HayioHarbHUL YHIGepcument)

MPOBJEMU CTBOPEHHSA MPOTOTUIIIYHOI MOJIEJII
I'ACTPOHOMIYHOI'O JUCKYPCY

VYV crarri pO3rASHYTO OCHOBHI CTPYKTYPHO-KOMIIO3MI[iifHI Ta 3MICTOBI XapaKTEPHCTHKUA TaCTPOHOMIYHOIO IHMCKYPCY 3aJist
CTBOPEHHSI MOro MpoTOTHIIYHOI Mozmeri. Sk Oyno 3'sicoBaHO, JTIHMBOCEMiIOTHYHHIN MPOCTIP TACTPOHOMIYHOTO AUCKYPCY (pOPMYIOTH
xoHrentochepu "Dxa" Ta "[ma". IHcTHTYNilHI 03HAKM J03BONSIOTH TIPEJCTABUTH MOJENb TACTPOHOMIUHOTO JUCKYPCY Y BUTIS
CLICHApil0, B SIKOMY BHIIISIOTH YYaCHHUKIB, XPOHOTOI, MeTy. TEeKTOLEHTPHYHA CKJIAJIOBA BKIIIOYAE BIACHE TEKCTU (MEHIO, PELIeTIT,
CTaTTsI) Ta KPEOJi30BaHi TEKCTH 3i CKIaJJOBUMH iIKOHIYHOr0, TpadivyHOro, ayiio Ta Bieo3MicTy.

Kuniouosi crnosa: eacmponomiunutl OUCKypc, pOMOMUniuHa MoOeib, KOHYenmocgepa, 1iHe0CeMiOmuyHULL RPOCMIp, iHCMUMYYitiHi
O3HAKU.

Tielkova O. The Challenge of Creating the Prototypical Model of Gastronomic Discourse. The article deals with the basic
structural, compositional and substantive characteristics of gastronomic discourse in order to create its prototype model. The study
has raised issues of the linguistic concept of the term “gastronomic discourse” (hereinafter referred to as “GD”) and its correlation
with the terms “gluttonic” and “culinary”, which also gives raise certain limitations regarding their instrumental use in scientific
exploration. As it has been found out, the linguosemiotic space of GD is formed by the conceptual sphere “Food”, which are
actualized both in separate lexical units, which nominate food, utensils and processes of cooking and consumption, and
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